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Мацуо Басьо
Хід уроку.
І. Вступне слово вчителя
Сьогодні ми з Вами вирушаємо до Японії, «країни, де сходить сонце», так часто її називають.

Японія розташована на островах (їх більше 4 тисяч) у Тихому океані. Найбільшими є чотири острови: Хонсю, Хокайдо, Кюсю, Сікоку. Три чверті території замають гори. Найвищою точкою Японії є гора Фудзіяма, її шанують як національну святиню. Японські острови - високосейсмічний район: щороку тут реєструють близько півтори тисячі землетрусів, на узбережжі вони нерідко супроводжуються гігантськими хвилями - цунамі.

Японія - високо розвинута країна, за повоєнні роки вона досягла феноменальних результатів в економіці та соціальному розвитку. Це країна найновіших та найдосконаліших технічних, технологічних та електронних винаходів та нововведень. Усім нам відомо фірми «Соні», «Панасонік», «Тойота» та інші.

Однак Японія відзначається не тільки високим економічним розвитком, а й своєрідною, самобутньою культурою. Це країна орігамі (традиційне японське мистецтво рукоділля). Це країна ікебани (прикладне мистецтво компонування квітів та гілок у возі). Це країна мистецтва боксай (вирощування карликових дерев у горщиках, які обмежують їх ріст). Це країна чайної церемонії (мистецтво приготування та пиття чайного напою в присутності гостей). Це країна боротьби сумо (борці сумо відрізняються могутньою статурою: їх вага перевищує 130, а іноді 170 кг.; у них не звичайний зовнішній вигляд: вони носять довгі коси, зібрані на маківці). Це країна яскравих свят: в Японії майже на кожний день припадає яке-небудь свято.

Це країна, у якій біля трьох століть тому з'явилась нова поетична форма - японський трирядник хоку. Творцем хоку є японський поет XVII століття Мацуо Басьо. Вірші Басьо - переважно, пейзажна лірика, але за образами природи завжди можна побачити настрої, переживання, та глибокі роздуми автора.

Сьогодні ми з вами познайомимося з поетом Мацуо Басьо та його спадщиною.

II. Основна частина уроку.

1) Знайомство з поетом.

Наприкінці XVII століття дорогами Японії довгі роки мандрувала людина вже не першої молодості та неміцного здоров'я, на вигляд схожа на жебрака. Не один раз, мабуть слуги вельможних феодалів, зганяли її з дороги, але жодний тогочасний князь не був удостоєний всесвітньої посмертної слави, що випала на долю цьому не примітному мандрівцю - японському поету Мацуо Басьо.

Ось, спираючись на посох, простує він гірською дорогою в осінню негоду. На ньому - пошарпаний халат - плаття з цупкого покритого лаком паперу, плащ з очерету, а на ногах - солом'яні сандалі:

Зморшки на ньому розгладжу

І вирушу милуватися снігом

Старе паперове плаття.

Листям ірисів На ногах закріплю

Сандалі без поворозок.

У невеликій подорожній торбинці знаходиться насущне: дві - три найулюбленіші збірки віршів,каламар, флейта, записники. Голову прикриває великий, мов парасолька, бриль з кипарисової стружки.

Як я давно не прощався!

Тоді бриль - у руці, на плечах -

Легка святкова накидка.

Вже закінчився рік,

А я і досі - під брилем

І в сандалях з соломи

Паперове плаття, бриль та солом'яні сандалі майже не захищають від холоду та дощу, вітру та морозу. Але поет ще знаходить у собі сили посміхнутися:

Мабуть, заснув,

Тільки позичивши одяг у опудала!

Опівнічний мороз.

Поет мандрує дорогами Японії, а у його записниках з'являються все нові і нові враження. Та роздуми. Мов вусики плюща, в'ються на полях візерунки письмен: дорожні записи, вірші. Ніякі труднощі не могли зупинити Басьо. Він трясеться у сідлі в взимку, коли навіть тінь його «крижаніє на спині у коня»:

Набридла столиця, Вирішив серед вітрів Поселитися взимку.

Зимове сонце!

Задубілий верхівець.

І сам - як тінь.

Він йде пішки з гірської ущелини на пагорб, с пагорбу на гірський перевал у розпал літньої спеки, долаючи величезні відстані, і відпочиває «під самими хмарами»:
Сотні рі подолав

Нагородою - відпочинок у холодку

Під самими хмарами.

Він мандрує на одинці з природою та своїми роздумами, інколи днями не зустрічаючи жодної людини:

Дорого моя!

Нема нікого на зустріч.

Лиш осінній смерк.

А заночувати може поет будь-де: і в заїжджому дворі, і просто неба:

Сьогодні вдало заночував! –

У відведеній мені кімнаті –

Сяйво грудневого місяця.

Скільки тут лікарських трав!

Під якими квітами краще

Переночувати мандрівцю?

Подорожні враження та роздуми були поштовхом для Мацуо Басьо. Він не шкодував сил, навіть свого життя, аби здобути їх. Після кожної з його подорожей з'являлася збірка віршів, які були віхами в історії японської поезії. Дорожні щоденники Басьо у віршах та прозі належать до визначних досягнень японської літератури.

Життя та творчість Басьо.
Народився у замковому місті
провінції Іга в 1644 році.

Провінція Іга знаходилась у самій колисці старої японської культури, в центрі славетного острова Хенсю. Багато місць на батьківщині Басьо відомі своєю красою, а кородка пам'ять зберегла там величезну кількість пісень, танців, легенд та стародавніх звичаїв. Поет палко любив свою Батьківщину і на схилі віку не раз відвідував її.

Перелітний пташе, дивись:

Гніздо, яке ти покинув,

Стало сливовим квіттям.

Називаючи себе перелітним птахом, Басьо зображував почуття, які переживає людина, котра побачила після довгої розлуки дім свого дитинства. Усе, що раніше здавалося звичайним, раптом дивовижно розцвітало, як стара сакура весною.

На початку XVII ст. в Японії закінчується середньовічний розбрат та міжусобні війни, коли воїн тільки мечем міг завоювати високий соціальний стан. Самураї почали займатися мирною працею. Почали зростати міста, розвиватися торгівля, ремесла, розквітли мистецтва, література та театр. Саме в цей час починає зростати талант Басьо.

Коли йому виповнилося 28 років ( 1672 році) він вирушив до столиці в місто Едо (теперішній Токіо). У столиці Басьо по силенно та настійливо вивчає класичну поезію VIII - XII ст. та філософію, приєднується до поетичної школи.

Однак життя Басьо в Едо було в край складне. Він влаштувався на державну службу у відомство будівництва водних шляхів, але невдовзі залишив цю посаду. Став учителем поезії, та отримував за це шеляги Басьо відчуває себе бідняком. Але замість того, щоб приховувати свою злиденність, як інші, він говорить про неї з гордістю. Злидні стають символом його духовної незалежності. У своїх віршах він малює образ вільного поета - філософ, чуйного до краси та байдужого до матеріальних благ...

Одна в мене річ –

Легкий порожній гарбуз,

Як моє життя!

А якщо гарбуз - глечик спорожніє, Басьо зробить зного вазу для квітів!

Один учень умовив свого батька подарувати Басьо хижку біля невеликого ставка. Поряд з нею Басьо посадив саджанці бананової пальми. Так моя хижка стала банановою хижкою, а я взяв собі літературний псевдонім - «той, хто живе у Банановій хижці», а згодом почав підписувати свої вірші ім'ям Басьо, що означає «Бананове дерево».

У своїх хоку Басьо полюбляв малювати свою маленьку убогу Бананову хижку. Ось послухайте:

Є і чумиза, і просо –

Ну, це майже заможність!

Хатина під стріхою.

Шумить під вітром банан, 

Та кожну дощинку, що падає в цебрик, 

Я чую цієї ночі!

Взимку 1682 року згоріла бананова хижка Мацуо Басьо. І це спричинило рішення вирушити в дорогу, стати мандрівцем
А тепер зупинимося власне на творах японського поета Мацуо Басьо. Як же називаються твори, які принесли йому популярність та славу?

«Хоку»

Хоку - особлива форма ліричної мініатюри; складається завжди тільки з трьох рядків.

Прочитано вже достатньо хоку, щоб ви подумали і сказали якій же темі присвячені хоку?

Це ліричні вірші про природу; часто в хоку вказується пора року.

Наприклад:

Річка Чистий водоспад!

Під літнім місяцем витко:

Нема й порошинки у хвилях.

Соловей у літку 

В заростях молодого бамбука 

Оплакує старість свою.

Яскраво - яскраво

Світить байдуже сонце, але –

Вітер уже осінній.

Де пісня твоя, зозуле? 

Ти ж знаєш, що слива цвіте 

Вже в першому місяці року!

А тепер я хочу вам пояснити, чому японці так люблять маленьку віршовану форму: 3, 5 рядків. У японців споконвіку особливе ставлення до слова. Згадаймо хоча б їхні конкурси на вміння найкраще писати ієрогліф. Можна тільки позаздрити тай повчитися такого шанобливого ставлення до рідної мови!

Хоку - це трирядник. У ньому 17 складів (5 - 7 - 5). У хоку є символи, такі, як зозуля для літа, сніг для зими, клен для осені, вишня для весни. Ось послухайте такі хоку:

Крук - немилий птах,

Але як милує зір

В ранішніх снігах!

М. Басьо, переклад М. Дуката.

Мій слуга дрімав

На опалих пелюстках.

Я й не покарав.

Білий лотос - цвіт: 

Не цурається багна, 

Із якого зріс.

Про що перший вірш? Невже тільки про крука? Про що йдеться у другому вірші? Чому господар не покарав слугу?

Прошу зіставити вірші про крука, слугу та лотос і визначити, що йх об'єднує?

- В усіх є контраст, антитеза: чорний крук - біла зима, пан - слуга, білий лотос - чорне багно.

Зараз я вам прочитаю найвідоміший вірш Мацуо Басьо японською мовою:

Фуру іке я .

Кавакадзу тобі кому

Мідзу - но ото.

Даю дослівний переклад: «Старий ставок. Жабка скаче у воду. Чути сплеск». У перекладі Миколи Лукаша:

На старім ставку

Жабка плюснула у воду,

чули ви таку?

У цьому вірші відчувається самотність людини.

У світі немає мови, у якій знайдеться слово, що відповідає японському слову «сабі». Воно утворене від прикметника «сабісій» (сумний) і в дослівному перекладі означає «усамітнена печаль». Однак сутність «сабі» значно багатша. Сабі - це самотність, одинокість дощу що шумить між листям уночі. Це самотність цикади, що співає десь між камінням. Так пояснює Ю. Овчинніков у книзі «Гілка сакури». Сабі - це емоційний стан людини, коли вона здобула спокій від повсякденних турбот.

Зараз я вам прочитаю вірш Мацуо Басьо, над яким він працював п'ять

років;

На голій гілці

Самотній ворон старіє.

Осінній вечір.

Переклад М. Лукаша.

Справжня краса, краса природи у лаконічних рядках Мацуо Басьо:

Пущу коня вбрід —

полегесеньку впишусь

в літній краєвид.

Переклад М. Лукаша.

Отак намалювати картину, майже не користуючись тропами, мінімальною кількістю складів (!)

Створити настрій, ненав'язливо вчити любити природу - справжнє, високе мистецтво. Такі ж прості рядки про вишневий цвіт:

І з далеких літ

скільки всього нагадав

цей вишневий цвіт.

Переклад М. Лукаша.

Чи можна втриматися і не зіставити з такими ж простими, щемними рядками вірша «Садок вишневий біля хати...»?

Садок вишневий коло хати,

Хрущі над вишнями гудуть,

Плугатарі з плугами йдуть.

Сім'я вечеря коло хати, 

Вечірня зіронька встає, 

Дочка вечерять подає, 

А мати хоче научати, 

Так соловейко не дає.

Поклала мати коло хати

Маленьких діточок своїх;

Сама заснула коло їх.

Затихло все, тілько дівчата

Та соловейко не затих.

                                                                  Т.Г.Шевченко 1847 рік .С. - Петербург

III. Підсумок.

Поезія Басьо літопис його життя, а більшість його творів з'явилась у наслідок багаторічних мандрів. Хоку Басьо стали відображенням його подорожніх вражень та роздумів: він милується квітами та краєвидами, оспівує красу місяця та сакури, знаходить цікаве в поведінці птахів та тварин. І завжди за образами природи відчувається автор, його ставлення до зображуваного, його думки, асоціації.

Отже, головною темою поезії Басьо є тема природи та людини в природі. І насамперед, він говорить про себе, про своє ставлення до природи, витупає як щирий та чуйний цінитель її краси, якому притаманне відчуття не розривної єдності природи і людини. Як наприклад, у хоку:

Милуюсь місяцем

Навколо ставка проблукав

Цілісіньку ніч!

Квіти сакури - диво!

Молодець я: до них щодня

Долаю по кілька рі.

Гостював я в сакури

Від початку цвітіння і до кінця –

Цілісіньких двадцять днів.

Басьо йшов дорогами Японії як посол поезії. Він запалював у людях любов до неї та прилучав їх до справжнього мистецтва. Басьо не тільки ніс поетичне слово людям, а й змальовував їх у своїх творах: утілював у хоку їхню чуйну любов до краси, зображував природу у сприйняті селянина, рибалки, збирачів чайного листя...

Хоч за кущами їх не видно,

Але збирачки чаю теж, напевне,

Заслухалися піснею зозулі!

Відполіруй, дзеркальнику, місяць, 

Вибив його з-поза хмар, 

Щоб ним милувалися люди!

